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Tl ASTREETR Wit ST I
E!E\ - cI bow, ot rqur‘é[“: - of Rishi Sri Ramana ,
SNEMEE - of the spiritual teacher, 9Tl - lotus feet,
q: - who, H- to me, aﬁfﬁfﬂ- showed,
é"fl - the Lord, ¥T=d - shining, = - darkness,
A - transcending. ©

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,
who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

%WWWWWSWI
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YAl - story, fISTT - own, @ - impurity,

gXdl - removes, %®UIl - compassion, fetfer - ocean,
3T/ - red, NS - mountain,

S8 - takes delight in,resorts to,

@1 - bird, dl&d - mount, I - spoken,

d<d - truth, ﬁ?{l- knowing, 99 - bull,

dled - mount, A - silence,

& - mystery, ¥dl - bearing, carrying, 2

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of
compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows
the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the
mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.

TUNUHEHEHRRUT UG AHR [G T |

IR EHEEH T AIFGHHHEFEAT || R

IO - Ganapati, § - beginning with, Fjﬁ'— learned men,
¥ - assembly, QUM - guru, 07 - virtues,

=AY - heap, @ - wealth, HEG - great repository,

9 - cloud, € - concealed, ¥&¥® - one thousand,

YT - ray (of light), IAT - as, dq - body,

%% - garb, [0 - hidden, HEMH&HI - true greatness. R
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2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with
Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the
thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness
is hidden by the garb of the body.

~ e o \qa_l_ a \l

faSN
Wmmmﬁmm N
%IERUT - ingenious, TSfesd - roving senses,
== - in defeating, Q&1 - skillful, 9¥- others,

4 - belonging to, ‘:[UT virtues,
&Yl - in mentioning with praise, ¥ - deceit,
aﬁiﬂ— without, i - silence, quTTT - peace,
98T - delighting in, &5 - strong, i - reviled,

- fear-causing, %M - desires, &9 - slayer. %

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising
the merits of others. He delights in the peace of silence which is
without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening
passions.

SToY T TR o AqHisAE Wl |

QWWW WQHWW‘JIH‘JT gaar i g
SIS - stomach, §F9 - ata (proper) time,

Qﬁw ﬁlhng, Fio - hard inflexible,

I - vow, ¥ - mountain, d¢ - slope, side,

LT - living, Fha - Lord of Love (Cupid),

M8l - weapon, U - hard to obtain, win over,

&4l - heart, ?I%i— leading, =TTH - self,

foarg - knowledge, ferdt - in the method, I - giving. ¥

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible
vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is
leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma
Vichara).
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¥4 - wordly existance, W - fear producing,

IR - ocean, d¥dl- crossing, %Y - hand,

AHEH - with lotus, G4 - bowl, adl - having,

E@fﬂ own gaze, AT - unsurpassed NS - calming,
lfed - bright, ‘1?'|T— to have, keep, W - fear,

3TI'§' foot, G - lotus, _ufﬂ— resort to,

&Xdl - removing. 4

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a
hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze
is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of
those who resort to his lotus feet.

o o LR aNK aN o o0 l

Fferarciel TRATSIAT TR a1 ferferameaan i & |
a9di - of adoring, SARIRRHT - of true devotees,

[Nl aN

€Ml - treasure, 9 - dense, did - misery,
g - destroying, HM€MT - presence, Tfd - ascetic,

e - duty, afct - mass, group, qRYTSI - maintaining,
‘T%H— everywhere, - and, | - darkness,
faferameaT - preventing. &

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his
presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,
and he is preventing darkness all around.

HUIEHAUIRUTERIAT T PrREcfear HordT |
SICRIEERIERRECCER NI

TIUT TG - leader of the serpents ( R: ),

09 - able to be described, ﬁUﬁ‘El - flood of virtues,

¥dl - having, AT - speech, words, o - pleasing,

HA - true, & - beneficial, wholesome, HUIdT - speaking,

SgHT[ - much respect, honor, J0Md - (by) influence,

YAl - not governed, ﬁr\l'@lﬁT - happiness
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S9HIA - dishonor, disrespect, dd: - from the crowd,
$ded - without distress, 9dl - having. ©

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the
leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial
and true. He is not governed by that happiness which is influenced by
respect and honor (from others), nor does he have distress due to
dishonor (from others).

FFATATIE FRATTSEHTTAT o Rt |
e Geaad] FedlaEEaEa e | ¢

it - of ascetics, STEA - lord,

PR - sharp (as kusha grass), &G - shining,

HIqHT - intelligent, 9id - firmness, AT - destroyed,
< - ego, ¥4l - being, Fall - wave,

YHGH - of joy, €4l - always, J9&dl- bearing,

frea - killed, 3T=d¥ - inner, XA - enemies,
Hafae - collection, array. ¢

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,
he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of
joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

W EAHGHATRY TR T ST |

HHARE A e &t e TTORoT g&d Il

WAdE - the feet of the Lord, 3T7<{ - other people,
GSH - not easily obtained, @'{I‘ﬁ: - by his own merits,
AT - transcending, W - supreme, STl - winning,
HHAT - the feeling of “mine”, Wea - free from,

f&a - friend, &di - of the virtuous, ICIEGCE treasured,
IUTHHUT - by the Lord of the ganas (Ganapati),

Eﬂﬁ - at heart.

9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of
the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from
the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.
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AT TR THO g 3=, 11 2o

YT - mountain, S - born from, g - lap,

AN - even, AT - giving up, ¥ROT - earth,

dda5 - surface, i - dwells, d#H: - darkness,

‘{«Eﬁ for removing, “ - man, a9 - appearance,

‘3_?“ having, :ITRT%IW mountain- sphtter Lord Skanda,
THU - Ramana, &1 - with Lord, 8¢ - this,

&< - world. 2o

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the
removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This
world has found a Lord in Ramana!

TEFRTE Techel ATEE: TR Ao =i |

TG AETITROT RTREaTEe ereTgad 1| 22|l

Q'{'?{'\ITFL— ascetic, 99 - only, a5 - with white,

FEE: - cloth, TR - piece, ared - wrapped,

T - loins, FRNAHT - adorned by, 9 - best, most excellent,
E[I?I%h_-l guru, ©{- man, a9 - appearance, guise,

9RO - wearing, RIRE - peacock,

qEe - with the mount, (Skanda,) J[&Hd - (has a)Master,
ST - world, ¥ - is. 2%

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his
loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing
the guise of a man. In him the world has a Master!

ﬂ ¥ oS |
A AT IR TR 1 eR
I - having transcended, 0T - property, quality,
SS™ - multitude, ASE - highest, perfect,
TRFTRT - (to) brahmachAri, I - prostrations,

HEMHGHEME - to the mortal by Maya, ‘1'{_3[ - to the guru,
AREE - to the enemy of Tarakasura (Skanda) 2R

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is
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the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,
to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!
q Sl N . o :l ¢ ﬂ
qEE |¢||dﬂrﬂ§rgglaq-1qugeﬂlﬂa11 l
AR TS aTs

N S

EleRE HRETUER U CE EFE T FHd: Il 2R

- for riding, 3= - here, - not,
abﬁu_rﬁ - of peacocks, FSUM: - leader of the family,
®€H - for bathing, - not,
El"ﬁ?ﬁ - celestial river, 9™ - for drinking,
faffchg. - mountain, HEw, - great lord,
@I%ﬂ: - daughter, - not, &4 - mother’s,
M - nectar of milk, IMEH - for singing,
HYSN: - the divine attendants of Siva,
W: - contemporaries,
o (A=) éﬁ“ﬂ‘iﬁ - vina playing,
g™ - dwelling, home, FMUIRRI - on Arunachala,
FOMN - you do, make, Y19« - O Bhagavan,
RIS, - W: - pounder of Krauncha hill,
Fd: - how? %

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial
river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of
the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing
attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here
to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,
that you make your dwelling upon Arunachala ?

T TG AETE: T TR
T A T = Gae TEa AR |
9 \Ib(é‘gq‘\l'EIﬂTudeHWIq:lw

LY

mmﬁm gl

T - one, T=h - face, SHTE, - Mother’s lap,
o = .

919 - seat, T9%&: - separated, 9IUIT - in hand,

d- not, IRATYGH - spear weapon,
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A - mortal, 9 - not, qdTfeRl - with flags,
9 - and, 94T - army,

‘JIT’éE'a - on either side, ARl - of the gods,
ClETH gods

a: - disguise, 35 - enough, G - though,
WY - this, 9 - foolish, unwary,

9 - eyes, Q?fliel - for covering,

WSl - delighting in the world,

Glr_tl‘c?ﬁ?i - escape notice, pass out of sight,

I - you go, d¥& - Tarakasura,

- enemy, % - how

&Iqqilad: - from your brother (suckled at the same breast)? 2%

14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do
not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag
bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to
cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how
will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother
(Ganapati)?
HfIETag! GUER 3 SRivgen W

AT FiAfEOR 6T FSATgIE ad |
ﬁar—& TG STt
fgaTecal RIRSTgUISI+ed STt od T 11 24l

-

Eb'l%l?‘[— some, Wﬁa’[ - of the knowers of yoga,
9 - foremost, T - going,

Zfd - indicates quotation (“”),

5|§1TFI = & - with thought idea,

G - others, |ry: - sadhu, A - some,

'i"l?'[ - indicates quotation, Fa - another,

‘IQTETQT with idea of “Guru”,

&Sy - ( & iy ) some also,

AMg9Et - lotus feet, a@ - your,

Tawd - they worship, UMY - named Ramana,
HS - born of Manu, man, | - for peace,
Siid - born, ft\%’ﬁl - on earth, feam: - two or three,
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@t - you, NTRETE - Mother’s lap,
916 - secat, f«icd - resting place,
S - they know, &4 - Lord, 7€ - Skanda. 24

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as
”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”
worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,
(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,
the Divine Mother.

SAENEHIIRN W AiHEIRg

GIRIRI R DRLE GEIRCER K Ll
ST FEGTe el TTarsf SR TiaTd,
HERITY HTTATHY ITa: T It Il 25 |

3ﬁ§l’( & - the meaning of OM, E’Nﬁaﬁl: - explained,
WHEd - to Lord,
JIT-AI-8TRYT - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,
dld™ - to father (Shiva),
W ( g G'q\@ ) - even to explain,
39d - undertaken, commenced, ¥¥Md - had, %I%FL— something,
a?ﬁd - your, H@l - mouth, A9 - of the eldest,
A - now, H@W - of brother,
edi - state of being guru, STET - you obtained,
¥l - intellect, wisdom, IR - from the weight ,
W O Subramanya!, EFIEFSHT - state of youngest,
- though Id: - gone, T - greater than all,
<_<=[ you, QUT - by merits. %%

16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)
your mouth, you had undertaken to explain something to even your father
(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits
you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you
have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

WWWSW
EE FABET BRI I EA R EER ER Ol
GRS lCRICEI NN it e R TS e
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Iqd - which, ‘:ch— before, %ﬁ - Vedas,

9 - fullest extent, E.\"'I%lc - seeing,

forsuT: - wise, intellegent, aEe: - Vyasa,
ITATeEd - mounted, YHTd - after, T - knowledge,
%l - a single portion (one-sixteenth), l%% - dispelled,
faftw: - darkness, ST - fear, YE: - removing,
Mg - Sankara, dd - that, Qe - now,

TR - whole, T - cworld, da - surface,

S¥i - suffering in, 3= - teacher,

fdgma - lion’s throne (seat of honor),

éa - OLord!, @i- you, W&iﬁ - (it) awaits,
ATl - embodied as man, ﬁlﬁﬁm - gods,

A9 - O army chief! g9

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise
Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied
by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge
dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to
save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied
as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

WW&WWWW
slamqﬁ?ﬁﬁmmaﬁmwmaﬂ |
TEd T 1 [ Tgelel I1d

pn LN N
£19: FATHIHIHIE A FEEAE, || 2< )

¥ - when dharma, i - destroyed,

SYFTd - when has been, ﬁgaﬁ - when the three worlds,
WQI%\ bewildered, confused, 9Hd: - from wrong-doing,
EIEIFI when true knowledge qRd: - everywhere,

AW - of words, qry - way, course, 9l - in vain,
AT - being brought together, collected,

T - by men, TSI - when true existance,

QS - of the supreme Lord, - and,

T'Elﬂt - of the Father, @<g - doubt, SIi - swing,
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A - has gone, g - protector, refuge,

a4 - deceit, o - mortal,

®IEgUT - peacock as a mount, W& - you,

I - except, &: - who, &di - of the good. ¢

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered
by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been
brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence
of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of
the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

I 9 faeg FEUT I &Td e

agqﬁ‘rsa T fuquesa = & e |

FAEISE] FemTial feremat Tan = foh siéan
ThedsgaT T 9 aud wRIAggled | o’

e - dispasion, d9 - yours,

forst - accquistion, wealth, ?:‘Rﬂ maybe,

FEUN - compassion, R - you can,

Elﬁ - to forsake, %% - how,

g™: - vile, reprehensible d- to you, 3T&] - may be,

HYIH: - great effort, T'EIQ - Father, 9<q - feet,

A - meditation, 9 - and, T - is

qmERi - of that kind, FM™: - desire, d- to you,

& - maybe, famiiéa: - prohibited,

fa=® @t - of those bowing (devotees) &l - protection,

o - and, & - 1S, TI%T‘H - forbidden, denied,

&heq - O Skanda, =39 - disguise, HJS - man,

l%bﬂ - do, A4 - occasion, opportunity,

T - some, TYEIRE - await. 2%

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?
Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet
of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied
to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a
proper opportunity?

R A Fag TS A = T TFA
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gl ol STl Tl el e |
D~ S 8

Fw: QEAATSHEN <@l Hagd: 1l Rl

'{{ - far, at a distance, qiE - £0,

Fdlq - detracting, 'ﬂﬁﬂ'ﬂ - bull of dharma,

d- your, aa: (A &d:) - from here,

Q- afterwards, ‘-'IW - lameness,

g\:‘ﬁr—c‘r - O confusion, g9 - world,

SENE - leave, URA: - everywhere,

T - may increase, prosper, HEd - association,

adi - of virtuous, HEFIUT with brother,

GHfead: - associated with, 94 - world, EHi- this,

9mh: - obtained, & - guru, HT: - leader, chief,

3 - the demon Shura, ST=:YX- females, wives of Shura,
= - eyes, fs™ - amorous, B - destroyer,

é‘q’: - Lord, W - Parvati, §d: - son. Re

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous
increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this
world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the
demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother
Parvati.

AN SURING Sl

‘KI'IT-lT Al ‘IWEITWTHW gl {Ed |

aa wanE ST H‘W q: igd-

e Wﬂﬂqﬂ Ey mﬁm e
SV - place of birth, 3T - having obtained,
TAH - secret, 3&H: - of the “I”, A: - who,
ﬁa’l{- dualism,

IMYAET - shook off, Wi - of beings,
=Ll - (of)moving, G¥W1- several, different,
fora - kind, sort, /i - in the intellect,
e - very self, 9: - who, W - shines,
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% - body, @4 - all, ¢ - this, SWId.- world,

9 - and, foaTd- with might, glory,

RH - having pervaded, ¥: - who, ﬁ@"ﬂ?{— shines,
THE - that one, ﬂlﬂﬂﬁ - form of the guru,

M - salute, ¥ - oh!,

Ea%ﬁammi - brother of Lambodara (Ganapati) %

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret
of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having
pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

I FfRfaian Sfed amsed

T T Fetd e =1, |
AT N R TR

T 2T SRR 26 &= 9: 1| R

I=: - inside, I: - who, ¥ - and, (&: - outside,
l%f% - removes, faf - darkness,

A - made of light, 2M%Id - eternal,

W - state, 9T - having obtained, foreTd - shines,
foeat - of devotees, 3T - ignorance,

W?L uprootlng, destroying, 929+ - seeing,
fasd - universe, MY - also, even, 3¢ - this,

Efa"ﬂﬁ'l - sports, 9: - who, fasaeg - of the universe,
IR T - higher than, beyond, a&H - to him,

o THUME - Sri Ramana,

E'ﬁ?b'ﬂ'{'al - to the Guru of the world,

FAH & - the destroyer of sorrow,

H: - salutations. R

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained
that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the
universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of
sorrow, salutations!
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wlﬁa: Qlﬂﬁ?fﬂ%fﬂ'l{ |

THUT d Ghchadd H hdd Il R

FI'FIET'\IE?'I: - by the flowing forth, d: - now,

A - splendid, forSiTehe - gaze, WHUI - O Ramana,
a- your, H%hd - at once, immediately,

%d - may it bear fruit, may it bless, H- me,

Fd - done. 3

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may
I at once be blessed!

T AR a6 |

Mg METEETd FeTge: 1l Rl

{HUT - O Ramana, AT - of men, M - O,
¥l - you, &: - Guru, C‘Hﬁ-‘lE{T - non-difference,
SR - heart, d9 - your, HEI - very,

J&: - great, infinite. %@

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in
which there is no differentiation.

STEE 9X: TFd H 79 |

TehTe T aa faezEE, 1l [

S - the world, 3@ - “I”, W - the Supreme,

T - destroys, H - for me, 34 - the triad,

Hd - the reality, 3Tﬁ’|§ - without differentiation,

W - speech, word, @@ - your,

fadar - without doubt. %4

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and

“the Supreme”, (and there remains) the one reality without
differentiation, without doubt.

IR T He |
T R GegaieT |l & 1l

F:lg‘ila?e'lﬁz - from your teaching, TS - dropped, lost,
ﬁﬁ?{l - by knowledge, A - to me,
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=41 - not other, inseparable,
HGEHI: - between the reality and the ego,
fireT - difference. R&

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the
difference between the reality and the ego is lost.

ITEM A S~ETHHS i |

ST AT FAT AR 1 el

TR - ego, 9: - which, 3« - Supreme Self,
d - that, 3THS - pure, '@'ﬁ - in the Heart,

EH@TQW - we could experience, Al: - Oh, @ - your,
AT - grace, compassion, 2TI%— if. R9

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience
the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.

HWWWWl
ggadai: TEeEd 1l k¢l

- not, %&UM - compassion, IUI: - quality,
dd - yours, 1%?{[ of the wise, 9d - Oh Lord,
&a4d - heart, aeTa: - brilliance,

T - only natural, d- your. ¢

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.
It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

9 dsdscaTd g |

9 T Seicl rEadt || R

dd - your, dg: - body, S - blazes,

39 - Oh spotless one, ﬁg?n - as lightning,

dd - your, ¥91- look, 3TIddl - pervasive, extended,
&Gl - shines, WRAdT - bright. %

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and
pervasive is your look.

FdfSd e ol &2 |
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Fefod - weakened, dissolved, H<: - mind, d9 - your,
fnf - Oh Lord, &gl - by the heart, o - you,

M - are, T=dd - eternally,

fotaT - gleaming, shining, Hal - with bliss. e

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are
eternally shining with bliss.

~ ¢ I%—("\l |

WA TRl IHEdt ad 1 32 1l

Yd< - mankind, ¥ - universe, Td: - of the Lord,
HIdd: - of divine, %_3{ - for,

WG - you are, 9r&h: - the cook,

JHAA! - of the self-controlled, 9d - Oh Lord. 32

31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord
of
the self-controlled!

IEHTTE dredd |

TG &gy 9= 11 3R

- man, 9[- beasts, H - these,

IR - ego, dred« - slaying,

Tt - food for Supreme Shiva,

l%?ﬂel- you prepare, make ready, 99 - cooking. 3R

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),
and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.
oo o q ¥ k3 AN N .
FEUIITF e iz o1 |
Y o < .
&ad 99 Had -
W= THUI IT6 HTH 1| 23101
fafefun - darkness, - not, FAS - only,
FE: - by words, %®Ul - grace, compassion,

N

¥9T{ - from the corner of the eye, fSSifRd: - by glances,
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= - and, 99T - of men, &&4 - in the heart,
T - prevails, ﬂ?%ilr_vl - destroying,
WE - Bhagavan, U - Ramana,

& - to Guru, T - 1 bow. 33

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness
prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his
sidelong glances of grace and compassion.

'\l\hn_lgui_ngh'\
JEISeE g [raiedd Tld |
Wmﬁﬁmﬂqﬁ%w

o o se N

T A1 TR HTRIAITR AR 1| 3% 1

Hd - world, SN - ocean,

& € - diving into again and again, - a long time,
AR - extremely tired, 9g - foot,

SIh%E - lotus, &8 - two, pair, & - island,

o - approached for refuge, d9 - your,

I - now, at this moment,

HUITEA - Oh Bhagavan Ramana, %edM0THI - of virtues,
fefehae - abode, HIfE - protect, €: - us,

HQT{ merciful, 991 - with grace,

fah: - with pouring out, W< - to the devotees,

9T{ - from the corner of the eye, feriiaRat: - by glances. 3%

34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the
world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the
island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,
please protect us with the grace that pours out to your devotees from
the glances of your eyes.

Ife 9 S & TSR I

o o N < S Y
%WWW% |
-y < PR 3 He
SRTRIAIRT T g e F 1l 34
?JIT%— if, - not, ST - mother, &< - milk,
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gdrd - would give, fe=1: - of the child,

dd - oh!, alas, %l - what, s - the fate,

?JIT% - if, ‘T{[QT%I: - cowherd, or Lord of creatures,
e - anger, @ﬁ?{— would be, (would make),
TR0: - of the cow, 3@ - preservation, protection,
Fd: - where, Tﬁﬁ- if, 9q - feet,

i - resorting to, taking delight in, 3= - Teacher,
o - you, frefa - dispel, - not,

2 - doubt, ¥H - confusion,

2d - hundred, multiple, 9T - overcome,

Td - these, ¥« - may cross over,

W4 - wordly existence, %% - how? 34

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of
the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for
the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over
this worldly existence?

o PNEN t{?ﬁ me:_f\[ s IR

W‘{W Tﬂﬂm |
TEIAERHS F+Ic <191 Al Tem

THURTE I a1 il GHETE ¥das 1| 3& |1
Fﬁlﬁ bright, splendid, g - (in) smile,

l31‘\JTITI'I'Ir_d - full of peace, I - moon,

Gie¥ - related to, kin, RER - firm, steady,

gYSAl: - (in) broad, large, ‘IPTCITH%F: - full of power,
m: - (in) eyes, ¥Ide - unequalled,

a:lﬁq\'[ ¢ - (in) luster, g9 - heart,

FHS - in the lotus, fercn - eternal, fermn - abidance,

IrR: - outwards, - and, ®Xd - flowing,

W - splendor, radiance, 9T - Ramana,

WG - Oh Bhagavan, %: - who, 91 - possibly, perhaps,

At - Muni, Sage, @H: - equal, d9 - your,

‘EI@S - on the earth. &
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36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes
are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the

lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan
Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?

3 R T30 e raTeETaTRe

A STRAFFTEmRN! T3 e, |

T TEERE faeTad SRR T

fersamaTl e Tl & & F: A N gl
&9l - Devi, Mother, 3fh: - shakdi, power, 4 - here,
T3 - in (two) eyes, fS1a - attached to,

SI9 - man, ¥ - darkness, ignorance,

&9 - to put an end to, TR - effecting,

%I%— Devi, ot - LakShmi, 9 - here,

K] - water, SIT- bornin, 34 - eye,

AfEHt - wife, @ - (in) face,

H&H - one thousand, @é— cover, veil, iiﬁ— Devi,
SR - wife of Brahma=Saraswati, g4 - here,
fotad - victory-causing, A& - utterance,

Gl - concealed, 9 - supreme, fasg - universe,
A - teacher, H&T - great, 3TJHIT - experience,
THU - O Ramana! & - you, F—ﬁﬂ - may praise,
%h: - who?, HThd: - ordinary. %9

37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s
ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife
of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing
Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience
(of Being)! What ordinary man could praise you?

qisg Sl WW 'G."IEI‘BT

??I?JQ?ITFFF!EI?I T TR 5@?[ I

AT SfsdHeEEl 0T 1Y Fikh
Tyt a9 a9 o4 diag:d a9y 1 e

i - I that very person, myself, Sid: - happened, become,
THUHITEA - Oh Bhagavan Ramana, qﬂ'\’-‘ﬁt - from (two) feet,
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d- your, gMg: - very far away,

TIARHAA - even though in this, e - great,
T - occasion, time, 30k - Shakti, power,
I - dance, Qﬂ%— begins,

F@'@H - as of the sun, SR - blazing,
HEH: - knowledge, {(TH - being far, remote,
d- not, AT - now, i<k - Shakti,

fasaeg - of the universe, 3T - topmost,
dd - your, HH - mine, H: - mind,

id - vanished, g:lai— SOITOW,

M - even though. 3¢

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan
Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

S haY bW aN

AEFTAIH AR -

At o T St |
IR T T HE -

Y A aidH T8 Ty 1 3R

dd - that, ¥ - good fortune, e - g1V1ng,
T - unequalled IF - many, HIF - saints,
g - dwelling, 3Id - earned, accquired,

T't\%’l'l% - mountain, ¥{d: - borne, accquired,

@q - indeed, verily, HNEde - of the red-coloured,
Bl?ﬁa?l?l'{— chose, WITEIA - Bhagavan,

{HUT: - Ramana, J:l'é"l"@lc! - Mabharshi,

31-_*’33— among others, g - good, holy,

Id - because, since, 3H - this,

989 - among many, w%g- places. 3R

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now
unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)
from among other holy places.
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(oS o\ o 5[&-5_
HEIRGATH FEU g HT |
01T feigRIewE THOT JEf: 1 ol
FMi~d: - peace, F¥dld - extraordinary,
ATeTRT - surpassing, superior, 9HTI - chief, highest,
3} - of him, Feh: - power,
i;Rl'“fl - dispassion, renunciation,
al?é?lﬁﬁ - most extraordinary, %®&Ull - compassion,
d - used as exclamation, &I« - strong, intense,
M - knowledge, e - banished,
F&- - hypocrisy, AL - sweet, pleasant,
o - and, QT'T— conduct,
?,[Uﬁ - for, of men, mankind,
ﬁﬂflﬁ - pointed to, indicated, 3 - this,
{HUT: - Ramana, q@réch - Maharshi. %o

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary
dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished
hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated
(as the ideal) for mankind.

c\(‘r\\v\_q_u_l_ |

[ S N

TR : T: Ehegral Tgaad, |

ARER: - son of Narasimha, JTOTdTd: - Ganapati,
TS - Vasishta, THUT‘I*S Guru Ramana,

FATREH - forty, ™Hd: - by measured,
2 . . .
qd: - verses, theq - Skanda, - incarnation,

&Jddld - praised, Y - Rishi. oo

Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured
verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

% qdaq
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